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With regard to the Shandong Kyoden wrote Chushinsuikoden there have been
many prior studies to date showing its relationship to the so-called Shuihuzhuan of the original
text, and to the carved, popularized, and Tanghua dictionaries. The present study shows that the
Kyoden was written with reference to the vernacular translation of the Kana tehon Chushingura , the
Chushingura-engi and verifies that the Chushingura-engi , was directly involved in theestablishment

of the Chushinsuikoden. At the time of Kyoden®s conceptualization of the Chushinsuikoden, he had
access to ruri®s vernacular translation of the Chushingura-engi which is why it can be said that
the two heterogeneous texts, the Japanese ruri and theChinese vernacular novel Shuihuzhuan were

able to combine without reluctance, both in terms of style and content. And it is also clear that
Kyoden also utilized the Tanghua dictionary, Chuka zokugoso .
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